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In the name of Allah, Mast Gracious, Most Merciful

Sahih Intl | S. Maududi | Yousuf Al \ M. Pickthall \ Al-Quran
1. Whatever is in the | 1. Whatever is in the | 1. Whatever is in the | 1. All that is in the . b osw. 9
heavens and | heavens and | heavens and on earth, | heavens and all that L’aj ;/)’)J«KJ‘ 3 ng\gcf«g
whatever is on the | whatever is in the | does declare the |is in the earth . ~
earth is exalting | earth is glorifying | praises and glory of | glorifies Allah; unto ~ é,”ps . :’\ 3
Allah.  To  Him | Allah. His is the | Allah: to Him belongs | Him belongs éj) ‘ Q U/a‘/j‘ d
belongs  dominion, | sovereignty and His | dominion, and to | sovereignty and unto 2% 2 e o %]
and to Him belongs | the praise and He has | Him belongs praise: | Him belongs praise, 1 ‘_/k é" % Ov«-‘u
[all] praise, and He | power over all. and He has power | and He is Able to do )
is over all things over all things. all things. I\
competent. )"’ QJ
2. It is He who | 2. He it is who |2 Itis He who has | 2. He it is who 9. o 9
-4 s |~ 2 e
created you, and | created you; yet some | created you; and of | created you, but one j,.i.,}; p 2 Jj‘ 0
among you is the | of you are | you are some that are | of you is a disbeliever ‘ P ”
disbeliever, and | disbelievers and some | unbelievers, and | and one of you is a Y N PR P ::f g Y
among you is the | are believers, and | some that are | believer, and Allah is ['A: oUJ\) Crie 22 ’9%

believer. And Allah,
of what you do, is
Seeing.

Allah sees whatever
you do.

believers: and Allah
sees well all that you
do.

Seer of what you do.
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3. He created the
heavens and earth in
truth and formed
you and perfected
your forms; and to
Him is the [final]
destination.

3. He has created the
heavens and the earth
with the truth and
has shaped you, and
shaped you well, and
to Him you have to
return in the end.

3. He has created the
heavens and the earth
in just proportions,
and has given you
shape, and made
your shapes beautiful:
and toHimisthe goal.

3. He created the
heavens and the earth
with truth, and He
shaped you and made
good your shapes,
and unto Him is the
journeying.
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4. He knows what is
within the heavens
and earth and knows
what you conceal
and what you
declare. And Allah is
Knowing of that
within the breasts.

4, He has the
knowledge of
everything in the
heavens and the
earth: He  knows

whatever you hide
and whatever you
reveal, and He knows
the very secrets of the
hearts.

4. He knows what is
in the heavens and on
earth; and He knows
what you conceal and
what you reveal: yea,
Allah knows well the
(secrets) of (all)
hearts.

4. He knows all that
is in the heavens and
the earth, and He
knows what you
conceal and what you
publish. And Allah is
Aware of what is in
the breasts (of men).
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5. Has there not
come to you the
news of those who
disbelieved before?
So they tasted the
bad consequence of
their affair, and for
themis painful doom.

5. Has not the news
reached you of those
who had disbelieved
before. So they tasted
the evil results of
their deeds? And
there awaits them a
painful torment.

5. Has not the story
reached you, of those
who rejected faith
aforetime? So they
tasted the evil result
of their conduct; and
they had a grievous
penalty.

5. Has not the story
reached you of those
who disbelieved of
old and so did taste
the ill effects of their

conduct, and theirs
will be a painful
doom.
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6. That is because | 6. That is because | 6. That was because | 6. That was because 2 b atn 7 o
their messengers | theirmessengerscame | there came to them | their messengers kept | 2 "’[3 u% 4_,[_, 213

used to come to them
with clear evidences,
but they said, ""Shall
human beings guide

to them with clear
signs, but they said,
"Shall mere human
show us guidance?"

apostles with clear
signs, but they said:
"Shall (mere) human
beings direct us?" So

coming unto them
with clear proofs, but
they said: Shall mere
mortals guide us? So

us?" and disbelieved | So they refused and | they rejected and | they disbelieved and

and turned away. | turned away; then | turned away. But | turned away, and 5 q , : i

And Allah dispensed | Allah also became | Allah can do without | Allah was \ 5»’ 22 gt le ol 232518

[with them]; and | indifferent to them, | (them): and Allah is | independent (of g Q\C-d\.U‘)a\.U‘u 2

Allah is free of need | and Allah is indeed | free of all needs, | them). Allah s e

and praiseworthy. independent and | worthy of all praise. Absolute, Owner of )
worthy of all praise. Praise. -

7. Those who | 7. The disbelievers | 7. The unbelievers | 7. Those who 8 < _ .. -

disbelieve have | assert that they shall | think that they will | disbelieve assert that Ot‘ O\ B)’_gf O}uj‘ s

claimed that they | never be raised up | not be raised up (for | they will not be -

will never be | from death. Say to | Judgment). Say: | raised again. Say 259 81w PRI

resurrected. Say, | them, "Nay, by my | "Yea, by my Lord, | (unto them, 0] p.iu”f*]@g?/é’d:\"' 2

"Yes, by my Lord, | Lord! You shall | you shall surely be | Muhammad): Yea, 4

you will surely be | certainly be raised | raised up: then shall | verily, by my Lord! Jg_é;u',, 59 - L,‘,m T

resurrected; then | up; then certainly | you be told (the | You will be raised 22 2 2O

you will surely be | you shall be told what | truth) of all that you | again and then you

informed of what | you have done. And | did. And that is easy | will be informed of

you did. And that,
for Allah, is easy."

this is an easy thing
for Allah to do."

for Allah.""

what you did; and
that is easy for Allah.

8. So believe in Allah
and His Messenger
and the Quran
which We have sent
down. And Allah is
Acquainted with
what you do.

8. Therefore, believe
in Allah and His
Messenger and in the
light that We have
sent down. Allah is
aware of whatever
you do.

8. Believe, therefore,
in Allah and His
Apostle, and in the
light which We have
sent down. And Allah
is well acquainted
with all that you do.

8. So believe in Allah
and His messenger
and the light which
We have revealed.
And Allah is
informed of what you
do.
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9. The day He will
assemble you for the
Day of Assembly —
that is the day of
deprivation. And
whoever believes in
Allah  and  does
righteousness — He
will  remove from
him his misdeeds
and admit him to
gardens beneath
which rivers flow,
wherein they will
abide forever. That
is the great
attainment.

9. The day He will
gather you together
on the Day of
Gathering. That will
be a day of mutual
loss and gain among
the people. Whoever
believes in Allah and
does good works,
Allah shall shake off
his sins and will
admit him into
gardens, underneath
which canals will be
flowing, to dwell
therein forever. This
is the supreme
success!

9. The day that He
assembles you (all)
for a Day of
Assembly, -- that will
be a day of mutual
loss and gain (among
you), and those who
believe in Allah and
work righteousness, -
- He will remove
from them their ills,
and He will admit
them to gardens
beneath which rivers
flow, to dwell therein
forever: that will be
the supreme
achievement.

9. The day when He
shall gather you unto
the Day of
Assembling that will
be a day of mutual
disillusion. And
whoso  believes in
Allah and does right,
He will remit from
him his evil deeds
and will bring him
unto gardens
underneath which
rivers flow, therein to
abide forever. That is
the supreme triumph.
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10. And those who
disbelieved and
denied Our verses —
those are the
companions of the

10. And those who
disbelieve and treat
Our revelations as
false shall be the
inhabitants of Hell to

10. But those who
reject faith and treat
Our signs as
falsehoods, they will
be companions of the

10. But those who
disbelieve and deny
Our revelations, such
are owners of the
Fire; they will abide
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Fire, abiding | dwell therein forever, | Fire, to dwell therein | therein - a hapless , ,
eternally therein; | and that isa most evil | forever: and evil is | journey'send. @02 Al 2% (40
and wretched is the | abode! that goal. )*')“A‘U ,;Le.,;
destination.

11.  No disaster | 11. No affliction can | 11. No calamity can | 11. No calamity - —

; 7 - I

strikes except by | ever befall except by | occur, except by the | befalls save by L')Sb j‘\w wo{.{p‘ [;,
permission of Allah. | Allah's  permission. | leave of Allah: and if | Allah's leave. And | 7 7>~ ~#°"~ )
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And whoever believes
in Allah — He will
guide his heart. And

Whoever believes in
Allah, Allah guides
his heart, and Allah

any one believes in
Allah, (Allah) guides
his heart (aright): for

whosoever believes in
Allah, He guides his
heart. And Allah is

¢ 14 2 d f: 28 e d
4?139-6-:’9”%09530"99‘

Messenger; but if
you turn away -
then upon  Our
Messenger is only
[the duty of] clear
notification.

but if you turn away
from obedience then
only responsibility of
Our Messenger is to
convey the truth
clearly and plainly.

but if you turn back,
the duty of Our
Apostle is but to
proclaim (the
message) clearly and
openly.

but if you turn away,
then the duty of Our
Messenger is only to
convey (the message)
plainly.
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Allah is Knowing of | has knowledge of | Allah  knows all | Knower of all things. 6@ :]E > AT ‘/
all things. everything. things. - ;u‘“g/kic\b)
12. And obey Allah | 12. Obey Allah and | 12. So obey Allah, | 12. Obey Allah and
and obey the | obey the Messenger, | and obey His Apostle; | obey His Messenger;

13. Allah — there is

13. Allah, is He

13. Allah! There is no

13. Allah! There is no

But if you pardon
and overlook and

pardon and overlook
and forgive, Allah is

of them! But if you
forgive and overlook,

them. And if you
efface and overlook
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no deity except Him. | beside whom there is | god but He: and on | God save Him. In 4“0‘ g 33; )“” Em N a”b
And upon Allah let | no god. Therefore, in | Allah, therefore, let | Allah, therefore, let -
the believers rely. Allah alone should | the believers put their | believers put their 0 28 (&

the believers place | trust. trust. @Qﬁ»ﬁ}ﬁ‘&’i

their trust. -
14. O you who have | 14. O you who have | 14. O you who | 14. O vyou who . g L\ e 35
believed, indged, believed_, some among beIieve!_TruIy, among believe!_ Lol Among | (o¢2 C),‘ \j,.n ugguﬂ ”g
among your wives | your wives and your | your wives and your | your wives and your . _ , _
and your children | children are your | children are (some | children there are 252 s N:l. - i -2
are enemies to you, | enemies: beware of | that are) enemies to | enemies for you, ‘)u\ﬁ pS?J ‘ ;‘)J
so beware of them. | them. And if you | yourselves: so beware | therefor beware of 2%

but a trial, and Allah
has with Him a great

children are but a
trial, and it is Allah

but a trial: but in the
presence of Allah, is

only a temptation,
whereas Allah! With
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forgive - then | surely All Forgiving, | and cover up (their | and forgive, then lo! am w13 "95,"’,/ \:g T
indeed, Allah is | All Merciful. faults), verily Allah is | Allah is Forgiving, OF 12272
Forgiving and Oft-Forgiving, Most | Merciful. .6, §0,3%
Merciful. Merciful. ,o-ie&lf’
15. Your wealth and | 15.  Your worldly | 15. Your riches and | 15. Your wealth and P) ' 28 1 T8
your children are | possessions and your | your children may be | your children are ,355\3’ 3 }Sj‘/ ‘ v l

much as you are able
and listen and obey
and spend [in the
way of Allah]; it is
better  for  your
selves. And whoever
is protected from the
stinginess of his soul
— it is those who will
be the successful.

Allah as far as you
can, and listen and
obey and spend your
wealth: this is for
your own good. And
those who are saved
from the greed of
their own hearts, are
truly successful.

much as you can;
listen and obey and
spend in charity for
the benefit of your
own soul and those
saved  from  the
covetousness of their
own souls, -- they are
the ones that achieve
prosperity.

to Allah as best you
can, and listen, and
obey, and spend; that
is better for your
souls. And whoso is
saved from his own
greed, such are the
successful.

reward. with whom there are | the highest reward. Him is an immense
rich rewards. reward. o
&)
16. So fear Allah as | 16. Therefore, fear | 16. So fear Allah as | 16. So keep your duty | 9%
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17. If you loan Allah
a goodly loan, He
will multiply it for
you and forgive you.
And Allah is Most
Appreciative and
Forbearing.

17. If you lend to
Allah a goodly loan,
He will pay you back

manifold and will
forgive you your
faults. Allah is
Appreciative and
Forbearing.

17. If you loan to
Allah, a beautiful
loan, He will double it
to your (credit), and
He will grant you
forgiveness: for Allah
is most ready to
appreciate, Most
Forbearing.

17. If you lend unto
Allah a goodly loan,
He will double it for
you and will forgive
you, for Allah is
Responsive, Clement.

3 Ed 3 Ed 2
P LYV m 97 W
éﬂﬁw; S

Y 3
)
@ 9 5z 95 2 o
pé}vaiwd.ﬂ‘)

X X X X X X X 3 X e X X X X X X0 X X 50 X 50 X 20 X 20 2 0 2 X0 X0 X0 50 X 50 X 20 X 2 X0 20 2 X0 5 X0 5 X X X 20 X 20 X 20 20 0 2 X0 0 X0 0 X0 2 0

T A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A Ay

bbb bbb bbb sbsb b bbb b b b b sb o xb s b b b b sb b b o sb b b s ob b b b s o b s b b ok b s b b ob b ol b s ob b b b b b o b



L 2 e e d e e s se s e ssse e s sesss e e sesdes s ee e e e e S S S
Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran

18. Knower of the | 18. He knows the | 18. Knower of whatis | 18. Knower of the z
unseen and the | hidden and the open: | hidden and what is | invisible and the j.;);j\ z/sjw‘j ;,;ﬂ‘j,.l,‘p
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witnessed, the | He is the All Mighty, | open, Exalted in | visible, the Mighty,
Exalted in Might, | the All Wise. Might, Full of | the Wise. 9 2~
the Wise. Wisdom. @ Ve ‘

— N — N —

X X X X X X X 30 X e X X X X0 X X X X X X X0 X 20 X0 20 2 0 2 X0 X0 X0 50 X 5 X 20 X 20 X0 20 2 X0 X0 X0 50 X 2 X 20 X 20 X 20 20 X0 0 X0 0 X0 0 X 0 0
bbb b ob st b sb b b sb b b 3b b b 3b b b 5 b 5b 3 b 5b 3G b 5b b b 5b 5b b ob 3b b 5b 5b b 3 5t b 3b b b sb b b 3 b b 3 b b xb b xb b b ob b b b

T A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A Ay



